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TRANSLATION STUDIES:
U3 UCTOPUU OJHON TUCIIUILJINHBI

Annomauus. llens npenmaraemoit paboTel — IPEICTABUTH KJIIO-
YyeBble MOMEHTHI IIPEBPAIIEHUs 3aI1aJHOM HAYKHU O IIepeBoJie B KOH-
e XX B. u3 mofpaszesia KOHTPACTUBHON JIMHTBUCTUKY B CAMOCTOSI-
TEJbHYIO JUHAMUYHO PA3BUBAIILYIOCA I'YMAHUTAPHYIO UCITUATLIN-
Hy (translation studies). B crarbe amanmmaupyoTrcs TeopeTHKO-(U-
JiocodCKMe IPEIITOCHLIKYA N3MEHEHUA HAyIHOr0 U aKaIeMUIECKOT0
craryca 3amagHBIX MIePeBOIYECKUX IITYIUM ITOCIeIHEeN YeTBEePTH
MPOIILJIOT0 BEKAa, OCHOBHEBIE BEXU U KJIIOYEBBIE (PUTYPHI 3TOrO IIPO-
mecca. KpaTko pesooMupyOTCa BajskHEMNIINEe TEOPEeTHYECKHE CIBU-
T'H, OIIpEeJIUBIINE PA3BUTHE 3aIIaTHON TEOPUHU IIepeBoaa Ha pyoe-
ske XX—XXI BB. ABTOp IPUXOIUT K BBIBOJY, YTO HAUMHAS C KOHIIA
1970-X TofoB IIyTH PAa3BUTHUS 3AIIATHOIO M OTEYECTBEHHOIO IIepe-
BOJIOBeJIeHUs pacxodsrcs. B samamaeix translation studies mocie
«RyJabTypHOrO moBopoTa» (cultural turn) mpomcxomguTr oTKa3 0T KOH-
LEIIUNA «HeHTPaJIbLHOIO» IIePeBoa B II0JIb3y HOBOI'O, IIOJUTHU3UPO-
BAHHOTO B3IJVISIJa HA HEro KaK MHCTPYMEHT (POPMUPOBAHUSA KYJIb-
TYPHOM HUAEHTUYHOCTH. IlepeBoqunK, KOTOpOMY B paMKax JIMHTBU-
CTUYECKU-OPUEHTUPOBAHHON TEOPHUH IIePeBOIa OTBOLUIIACH CKPOM-
Hasl poJib IMepeHOoCcUYMnKa cMmbicaa (OykBaibHO: translator), B
paMKax KyJIbTYPHO-OPMEHTHPOBAHHON MApamgurMbl 3aHUMAET Me-
CTO COaBTOpP A, HOJHOIIPABHOIO CYOBEKTA MOJMTUIECKOrO JUAJIO-
ra, KOTOPHIY IIPU JKEJIAHUU CIIOCOOEH COIIPOTUBJISITHCS Y3ypIIaTOp-
CTBY U 9THOIIEHTPU3MY COOCTBEHHOM! KYJIBTYPHI.

Knrwouesnie ciioea: 3amaHoe IepeBOIOBeIeHNe, JUHIBUCTUYECKH-
OPWEHTHUPOBAHHAS TEOPUs IepeBoa, GOPEeHUUPYIOIINN IIePEBOI,
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Abstract. The article provides a detailed commentary on the de-
velopment of Western translation thought in the late 20t century,
from a subdivision of contrastive linguistics into an independent,
dynamically developing discipline within the humanities (transla-
tion studies). The author analyzes the theoretical and philosophical
preconditions for the change in the scientific and academic status
of translation within the Western academic field, the main mile-
stones and key figures of this process. After having summarized
the most important theoretical shifts that took place in Western
translation thought at the turn of the 20 and 21* centuries, the
author comes to the conclusion that since the late 1970s the de-
velopment paths of Western and Russian translation studies have
diverged. In Western translation studies, after the ‘cultural turn’,
the concept of ‘neutral’ translation is abandoned in favor of a new
politicized view of translation as a tool for shaping cultural identi-
ties. The translator, who in the linguistic model was relegated to
the modest role of a technical assistant, is seen in the culturally
oriented paradigm as a co-author, a fully-fledged subject of politi-
cal dialogue, capable of resisting the usurpation and ethnocentrism
of their own culture. The new Western translation ethics is largely
determined by the call to resist the dominants of the target culture
and not be afraid of open political activism.
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Beenenue

MOCJIeAHUE NEeCATUIETUSI HAMETUIOCh OYEBUIHOE TEOpEeTUYECKOe pac-

XOXIEHME MEXIy OTEYeCTBEHHOW M 3aIlagHoil TeopMsIMU IepeBOJA.

B xoH1Ie nmpolitoro Beka 3amaaHble MepeBOAUYCCKUE IITYINU TTePEKUIN
CTpEMUTENIbHOE MpeBpalllcHUE U3 MPUKIAAHON BCIIOMOTaTeIbHON AVCIIATLIM -
HbI (Mopasnaesia KOHTPACTUBHOM TMHIBUCTUKM) B aBTOHOMHYIO I IUHAMUYHO
pa3BuBalolytocsl HayKy. B koHiie 1970-x — 1980-e roabl uU3BMeHeHUEe KYJIbTyp-
HOTO U aKaJieMUYeCKOTO cTaryca translation studies ObLIO MOATOTOBIEHO HOBA-
TOPCKUMU paboTaMM TIpeACTaBUTEIe TaK Ha3bIBAEMOTO KYJILTYPHOTO IOBO-
pota (I'. Typu, T. Xepmanc, C. bacchett, A. JlepeBp). B 1990-e roasl npen-
CTaBUTEIM MOCTCTPYKTYypaaru3Ma B TEOpUHM IepeBoja (B mepBylo ouepenb JI. Be-
HyTU U P. Appox0) mo0Xuau Hayajao KpUTUIECKOMY IEPECMOTPY OCHOBOITO-
Jlaralolux KOHLENTOB TPaAuLIMOHHOM MepeBOaYeCKOl Teopuu (opueuran / ne-
Pe6od, MoYHOCMb / 80AbHOCHDb, ABMOp [ nepesoduux), pPaauKalbHOMY Iepeoc-
MBICJICHUIO KYJIBTYPHOH pOJIY TepeBoa 1 €ro 3TUKH.

TpuaLaTh ¢ IUIIHUM JIET CITYCTSI paOOTHI TIEPEYMCIICHHBIX aBTOPOB BCE €111e
OCTaloTCs Ha nepudeprun 0TeUeCTBEHHOM TeOpUU IiepeBoaa. DTO MOATBEPKAa-
€TCs, B YaCTHOCTHU, OTCYTCTBMEM YIIOMUHAHMI O HUX U TIPEACTaBIsSIeMbIX UMU
HaIpaBJIEHUSIX B ONy0JIMKOBAHHBIX B MOC/IEIHUE NECATUIETUS] YIeOHBIX TTOCO-
OusIX T10 TepeBoAYy. 3HAKOMCTBO C apXMBOM ITPOMUIbHBIX XKYpPHaIOB («MOCTHI:
KYpHaJl TepeBoaYMKoB», «BecTHuKk MockoBckoro yHuBepcutera. Cep. 22:
Teopust nepeBona») U MHTEPHET-apXMBOM MaTepuajioB O MepeBoae «Jlymarhb
BCIyx»' co3maeT BrieyaTJIeHUE, YTO OTeYeCTBEHHAs! TEOPHS MepeBoaa MPOIoII-
JKaeT pa3BUBAThCS B pycjie TMHIBUCTUYECKON MapagurMbl, TOCIIOACTBOBABIIEH
B MEXIYHApOIHOM nepeBonoBeneHnu B 1960—1970-e rombl, octaBasiCh HEIIPO-
HULIaeMol 1Jist HOBbIX BestHuii [By3amxu 2008; 2011; 2014; JJanuukos 2014].
Ycunust oTaeNbHBIX HCCedoBaTeseld, MbITAIOIIUXCS TBOPYECKU HCIOJIb30-
BaThb OMBIT 3ananHoi Teopuu nepesoaa (A. JI. bopucenko, E. C. OctpoBckasi,
E. E. 3eMckoBa), He MEHSIOT OOILei KAPTUHBI, a 3a4acTyIO HaTAJIKMBAIOTCS Ha
sHepruuHblii ornop [bopucenko 2007; 2008; JTanunkos 2007; 2008].

B ycnoBusiX HAMETHBIIIETOCS] TEOPETUUECKOTO pa3phiBa MOJIE3HO BEPHYTHCS
K YCJIOBHOI «TOouKe OupypKaluu» U BCIOMHUTD KJTI0UEBble MOMEHTbI DBOJIIO-
UM 3anagHbIx translation studies Bo BTopoi mojioBuHe XX B.: OT JUCUMILIN-
HbI, 3aHSTOM U3YYEHUEM CTETIEHU «9KBUBAJICHTHOCTU» MIEPEBOAA «OPUTUHAIY»
U (pOpPMYIMPOBKOI YHUBEPCAIBHBIX MIEPEBOAUCCKUX «HOPM» U «3aKOHOB», — K
pedaeKCUBHOM, HAXOAAIIEHCS B MOCTOSTHHOM MOUCKE HOBBIX METOIOB U IO -
XOH0B, IMHAMUYHO pa3BUBAIOLIEHCSA TYMAHUTAPHOU HayKe.

PoxneHue AMCHUIIMHDI

B 1970—1980-¢ rompl 3amagHOe MEepeBOMOBEACHNE SMAaHCUIIMIPOBAJIOCH OT
JINHTBUCTUKU U JIUTEPATYPOBEACHUSI U 000COOMIOCH B KaueCTBE CaAMOCTOSI-
TeJIbHOM aKaIeMUYeCKOM TUCLIUIUIMHBL, TOYHEE, KOMIUIEKCA AUCLIUILINH, 00b-
eIVHEHHBIX O0IIIMM HaMeHOBaHUeM translation studies. UHCTUTYLIMOHATILHOE
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000cobJieHrne 03Hayalo He TOJbKO MOBBIIIEHWE HAyYHOIO cTaTyca HayKu O
repeBojie, HO U OTXOI OT JOMHWHMpOBaBIeil B 1960-¢ Tombl cyrydoo JTMHTBHU-
CTUYECKOM KOHLIETILUK MepeBoAa B MOJIb3y KYJbTYpHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
nonxonoB. Hauasieecss B 3amagHolf Hayke emie B 1970-¢ rombl ImepeocMBIC-
JleHue (byHKUMU MepeBoaa ObLI0 TECHO CBS3aHO C OOIIEH 3MUCTeMOJIoTHYe-
CKOI BBOJIIOLIMEN TYMaHUTAPHBIX HAyK, PaCcTyIIIUM UHTEPECOM K OCMBICIIEHUIO
MEXaHU3MOB OIMKMCAHUSI U MHTepnpeTaluu KyabTypbl. K KoHIy 1970-x rogos
c(bopMUPOBAIOCH TOHMMAaHUE TOTO, YTO TYMaHUTApHOE Hay4YHOe 3HAHUE Mpe-
CTaBJIsSIET COOOM He CTOJIbKO pe3yJIbTaT «00beKTUBHOIO» OMMUCAHUSI U HAYYHO-
o aHajii3a «ChIpbIX (haKTOB», CKOJIbKO KYJbTYPHBI KOHCTPYKT, Pe3yJbTat
nepeBoja HaOIOAAEMbIX SIBEHUI Ha SI3bIK U CUCTEMY KaTeropuil nsyya-
IoIIeii KyJbTypbl CO BCEMU BBITEKAIOIIMMHU OTCIOA TOCJEACTBUSIMU: Iehop-
MalUsIMU, MAaHUMYJISILUASIMU, CABUTAMU U T. 1. JIpyruMu cioBaMu, B TTOJHOM
Mepe ObUIM OCO3HaHbI POJib, KOTOPYIO B ITPOM3BOACTBE 3THOTpapUIECKUX, CO-
LIMOJIOTUYECKUX, UCTOPUUECKUX, (DMIIOJOTUYECKUX U APYIUX TEKCTOB UTPaIOT
MeXaHU3MbI ITIepeBojia, a TAaKXKe BIUSIHUE, KOTOPOE 3TU MEXaHU3MbI OKa3bIBalOT
Ha MoJjiydyeHHbIe pe3yabTaThl [Makcumona 2012]. [TpoGaembl perpe3eHTaluu 1
WHTEpIIpeTaluy KyJIbTYp, Kak 1 IpodJjieMa MPOU3BOACTBA ITUYECKOTO (T. €. He
3THOLEHTPUYHOI0) 3HaHUS 00 3TUX KYJIbTypax, 0Ka3ajJuch B LIEHTPE BHUMa-
HUSI LIEJIOr0 psiia COUMATbHBIX Y TYMAHUTAPHBIX JUCLIUTIIAH.

YcnoBHOI naroii poxaeHMs translation studies pUHSATO cuuTaTh KOHGe-
peHmmio 1976 . «Jlutepatypa n nepeBon» B JIéBene (benbrus). Ho eciam Ha
TEOPETUYECKOM YPOBHE HEOOXOIMMOCTb TEOPETUKO-METOMOJIOTUYECKON CU-
cTeMaTU3allMd 1 WHCTUTYLIMOHAJIBHOTO 000CO0JIEHUsT Oblla OCO3HAaHA OOJb-
e} YacThIO ITIEPEeBOAUECKOI0 COODIIECTBA yKe K cepenute 1970-X romoB, To Ha
MpaKTHUKe BbIeaeHMe translation studies B caMOCTOSTENBbHYIO aKaAeMUYECKYIO
€JMHUILLY BBI3BAJIO HEM30EXXHOE MPOTUBOJASUCTBIE BHYTPU YHUBEPCUTETCKUX
CTPYKTYP Y TPEHMUS CO «CTAPIIMMMU» TUCHMUITTIMHAMU — KOHTPACTUBHOM JIMHT -
BUCTUKOM, CpPaBHUTEJIbHBIM JIUTEepaTypoBeaeHUueM U T. 1. B 1979 r. BepHep Ko-
Jiep UMeJl Bce OCHOBaHUsI TOBOPUTH O HEMPEOAOJEHHOM «KpU3KCe JIeTUTUMa-
> IepeBogueckux mrynuit B EBpone [Pym 1995: 156]. HoByro nucuuruimay
C caMOro Hauajla OTVIMYaJIu TeOPEeTUYEeCKUI TUIIOpaIu3M U paHO 0003HAYMB-
1Ieecss MHOTOOOpa3ue MoaX0I0B U HamnpaBlieHUid. Yke B KoHile 1970-x rogoB B
KayecTBe CaMOCTOSITeJIbHOM 00JIaCTU MCClIe0BaHNSI BbIACIUIACH TaK Ha3bIBae-
masi Teopust nonucucteM (M. OBeH-30xap), pa3BUTHE KOTOPOi1 Yepe3 HECKOIb-
KO JIET TIpUBEIO K (hDOPMUPOBAHUIO JECKPUNTUBHOIO MepeBomoBeaeHus (de-
scriptive translation studies). B cepennte 1980-x rogoB ClIMCOK HOBBIX HarpaB-
JIEHU TTOTIOJTHUJIN «IIKOJIa MaHUITYJISILUU» U cKoroc-Teopust. B 1990-e roas
pa3Butue translation studies oTMeueHO TaK Ha3bIBAGMBIM KYJIbTYPHBIM IOBO-
poTtoMm (cultural turn), akTUBHYIO poJib B KOTOpOM chirpaiu Chio3eH baccHeTT
u Auape Jledesp; pazButuem noctkojoHuaabHbix (T. HupanbsHa, X. bxabxa)
u pemunuctckux (b. T'ogap, L. CaiimoH, JI. oH Pa0oTOY) MEepeBOTUECKUX
IUTYOUN.

Tax, nipoiigsg B 1970-e roasl uepe3 eCTeCTBEHHbBIN KPU3UC cCaMOUASHTUDU -
Kaluu u Jerutumanuu, B 1980-e Hayka o TiepeBojie Tiepekuiia TEOpeTUIeCKoe
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pa3MexeBaHWe W AUBEePCU(DUKALINIO HATIPABICHWI MCCIeOOBaHMI, YTOOBI B
1990-e mepeliTul K 3TaIly «IJ100albHOM KcraHcumn» [Bassnett 2002: 1].

HoBbie mapaaurmbl

Yxe kK Hauaity 1990-x ronoB pe3yJibTaToM clieliMain3alud BHyTpU AUCLIU -
TUIMHBI OKa3ajlach OKOHYaTeJibHasg yTpara Ja)Ke YCJIOBHOTO TEOPETUYECKOTO
KOHCEHCYyca, KOTOPbIi yAaBajJoCh COXpPAHITh HA MPOTSIKEHUN TPEAIIECTBYIO-
iero nepuoja. Tem He MeHee B pa3BUTUM NMEPEBOIUECKUX IITYAUNA B yKa3aH-
HBIIA IEPUOI MOKHO 0003HAYUTh HEKOTOPKIE OOIIME YEPTHI.

1. TapreT-opueHTUPOBAHHOCTD, T. €. IEPEHOC aKIieHTa ¢ (hOpMaIbHOTO aHa-
JIM3a MePEeBeIeHHOIO TEKCTA Ha OOCYXXIEHUE €0 CB3EM C 1IeIeBOM KyJIbTYPOIA.
Chlo3eH baccHeTT Tak xapakTepusyeT KOHTEKCT nosiBieHust B 1990 r. coopHU-
Ka «IlepeBoa, ncTopus u KyJbTypa» (IIOATOTOBJIEH €l0 B COABTOPCTBE ¢ AHIpe
JledeBpoM), BbIXOA KOTOPOIO IIPUHSITO CUMTATh BasKHEUIIIM COOBITUEM, O3HA-
MEHOBAaBIIMM Ha4yajio HOBOTO 3Tara pa3BUTHS 3alagHOK TPaLyKTOJIOTHUM:

MB&I XOTenu IpUBIIeYb BHUMaHNE K MU3MEHEHMSIM, KOTOPhIE, KaK HaM
Kaszajnoch, Habupaau o60pOTHl B MEPEBOAYECKUX IUTYAUSIX, U KOTO-
pble CBUIETEIBbCTBOBAIM O CABUTE OT OoJiee (hOPMaJbLHOTO IMOIX0-
JIa X TIepeBOy — K TOMY, YTO TePEHOCHJ aKIIEHT Ha BHETEKCTOBEIE
dakTopsl. M3ydeHne TTepeBOAYEeCKOM MPAKTUKM, TTOJIarajid MBI, TIpO-
IBUHYJIOCH BIepeln, ¥ B (POKyce BHMMAHUS JTOJDKHBI OBLTH 0Ka3aThCs
boJree MMPOKKE IMPOOIeMbl KOHTEKCTA, ICTOPHH, YCIOBUIA, a HE TIPO-
CTO CITOPBI O TOM, YTO TaKOE€ TOYHOCTD B TIEPEBOJIE MJIM YTO O3HAYACT
TEPMUH «3KBUBAJIEHTHOCTL» [Bassnett 2007: 13]2.

«MBI HaKOHEIl HAaUMHAeM 0CO3HaBaTh, — KoHcTaTupyet JledeBp B 1992T., —
YTO TIepeBOM 3aCIYyKHMBAET TOTO, YTOOHBI 3aHATh OoJiee 3HAYUMYIO TO3UITUIO
BHYTPM MCTOPHMM KYJIBTYPHI, YeM Ta, KOTOpas eMy OIlpe/e/icHa B HACTOSIIEee
BpeMmsi» [Lefevere 1992: xiv].

2. Kputrka TpagulIMOHHON KOHIIETIIIMM TIepeBoaa KaK IesITeIbHOCTH TI0
«HaBeIeHNIO MOCTOB» MEXIY KylabTypaMu. [1epBbIil BaXKHBIN IIar B 3TOM Ha-
MpaBJIeHUH OBLI CIOeIaH TaK Ha3bIBaeMOI IIIKOJIOW MaHUITYJISIINU, B KOTOPOIt
yxe K 1985 r. co3pesnio yoexxaeHue, 4To «C TOYKU 3peHUs LieJieBoii (target) au-
TepaTyphl, BCe TIEPEBOIBI ITOAPAa3yMEBAIOT OTPeIeICHHYIO CTEITIEHb MAaHUITYIIS-
LM TeKCTOM-UCTOYHUKOM B OIIpele/IeHHBIX Helsax» (uuT. no: [Snell-Hornby
2006: 48]). Ho pemraroriyio poiib B pa3BeHYaHUH TYMaHUCTIICCKUX TIPUTSI3a-
HUIT iepeBoaa ceirpan JloypeHc BeHyTH, OTKPBHITO MpHpaBHABIINI €T0 K 3THO-
LIEHTpMYHOMY Hacuiuio (violence) Haa MHOCTpaHHBIM TeKcToM [Venuti 2004:
18—22, 24]. TlepeBona, yTBepxaaeT BeHyTu, ecTb HaCUJIbCTBEHHasl MOAMEHa
SI3BIKOBOI M KyJBTYPHOI MHAKOBOCTH MHOCTPAHHOTO TEKCTa TEKCTOM, KOTO-
pblii OyAeT MOHSITeH YUTaTeto MepeBosiieii KyapTypsl [Ibid.: 18].

HaCI/IJ'[I/Ie, OCYHICCTBJIIACMOC TICPEBOAOM, ABJIACTCA YaCTUYHO HEU3-
66)KHLIM, IpUCYIIMM IIpOoHeCCy IepeBoJa, YaCTUYHO ITOTCHLMHAb-

2 3nmech U najee nepeBo LIUTAT Halll.
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HBIM, BO3HUKAIOIINM B JII060/ MOMEHT CO3IaHUS ¥ PELEILINH IEpe-
BEIEHHOTO TEKCTa, BADbUPYIOLIMMCS B 3aBUCMOCTH OT KOHKPETHBIX
KYJbTYPHBIX ¥ COLMAIbHBIX (POPMALIMIiA B pa3HbIe HICTOPUYECKUE MO-
MeHThI [Venuti 2004: 19].

YpaBH$B nepeBos ¢ HacuaueM, BeHyTu BBesl B TPaAyKTOJOTUIO HOBbIE KOH-
CTUTYTUBHBbIE MeTadopbl U OTKPOBEHHO MOJMUTU3MPOBAHHOE BUIEHUE Ies-
TEeJIbHOCTH, KOTOpasi paHee BOCHPUHUMAJIaCh KaK HEWTPaTIbHO-APYXKeTI00Has
10 OTHOIIEHUIO K KyJIbType UCTOuHUKA. [10 ero MHEHUI0, MepeBOa HEU30€KHO
MOJUTU3UPOBAH, MOCKOJIbKY BOBJIEUEH B MHOTOOOpa3Hble KOH(MJIMKThI, BIU-
CaH B MHOTOYHMCJIEHHbIE UepapXUU U OMIO3UIIMU — SI3bIKOB, KYJIbTYP U WH-
CTUTYTOB — KaK BHYTPM NpUHUMAIOIIEN KYJIbTYphl, TaK U BHE €e. DTU uepap-
XWU BBICTPOEHBI B COOTBETCTBUU C TIPUHLIMIIAMU MPECTUXA, aBTOPUTETHOCTH,
CTOMMOCTH, TaK 4TO €lle TOJIbKO MPUCTYIIas K MepeBOy 1 BbIOUpas TEKCT 151
HEero, MepeBOJYMK YK€ BOBJIEKAETCS B CJI0XKHYIO CUCTEMY BJIACTHBIX OTHOIIIE-
HUMN.

B 1990-¢ rompl B3misio Ha IepeBOd KaK OOBEKTMBHO ITOJMTHU3MPOBAH-
HYIO COLIMAJIbHYIO MPAKTUKY MOJyYUJ MPOAOJIKEHUE B paMKax BIOXHOBJISIIO-
weiicsa unesmu Ilbepa Bypabe HOBOI AMCLIMIUIMHBI, COLIMOJIOTMU TepeBola
(2K.-M. T'yanBuk, Il. Ka3zanoBa, XK. Canupo). B Heit KoHTponupyeMble Bia-
CTBIO «ITPOIIECCHI PETPe3eHTAll W TeHepPUPOBaHUS 3HAHWIM, a TaKKe KOH-
CTPYMPOBaHUS UACHTUYHOCTU U KyabTyphl» [[IpyHu 2015: 357] uccnenyiorcs
MpU MOMOIIM TaKUX TEPMMHOB, KaK note, Kanumai, cumeoaudeckas 6opwvoa.
Tak, I1. KazaHoBa aHaTU3UPYET «ITOTOKW» TIEPEBOTHOM JINTEPATYPhl B KOHTEK-
CT€ MUPOBOTO JIMTEPATYPHOTO PbIHKA, IMHAMUKY KOTOPOTO OMNpeaessieT 00pb-
0a MeXIy SI3bIKOBbIMU TpYIINaMM 3a JOMUHUPYIOIIME MO3ULUU B MEXAyHa-
POIHON MepapXuu SI3bIKOB, 1 OOHApYXXMBAET CyllleCTBOBaHME CIielI(bUIeCKOMn
«9KOHOMUKH» SI3BIKOBBIX OOMEHOB: «...He CBOIUMBIM K TOPU30HTAITLHOMY 00-
MEHY WIM 4acTO OIKMChIBaeMOMY MUPHOMY TpaHchepy, MepeBoj, HallpOTUB,
MOXET ITOHMMAThCS JIMIIb KaK “HepaBHBIA 0OMeH”, IIPOUCXOMSIIINI B OYEHD
HepapXu3upoBaHHOM TTpocTpaHcTBe. OTHOBPEMEHHO OH MOXET ObITh ONKCAaH
Kak ofilHa U3 crieliuduuecknux ¢opM OTHOLIEHUI TOCMOACTBA, OCYIIECTBISIO-
IIEeTOCS B MEXIyHApOIHOM I10JIe TuTeparyphl» [Casanova 2002: 7—8].

3. @opMupoBaHHEe HOBOM 3THUYeCKON mapamurMbl. OOGO3HAUYMBIIMICS B
KOHIIE TMPOIIJIOr0 BeKa OTKPOBEHHO KPUTUYECKU B3IJIs Ha MepeBO/I MOBJIEK
MepPecMOTP ITUUYECKUX U LIEHHOCTHBIX aCMEeKTOB MePeBOIYECKON AeITeIbHO-
cti. OgHOW M3 TEpBbIX TMOIMBITOK MEPEOCMbICIEHUS MePeBOIYECKON ITUKU
craja nybaukaius B 1984 r. KHUTK BblAalolierocs (ppaHIly3cCKOTO TeOpeTHKa
nepeBona AHTyaHa bepmaHa «cnibitanue uyxxum: KynbTypa u riepeBoj B po-
MaHTUuYeckoi I'epmanum» [Berman 1984]. B Heii bepman ctaBu Bonpoc o me-
peBOIUYMKE KAK aKTUBHOM IIOCPEIHUKE, TTO3ULIMSI KOTOPOrO — HarpuMmep,
OPHMEHTUPOBAHHOCTb Ha TEKCT-MUCTOYHUK WIW Ha MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYpY —
He CBOAUTCS TOJBKO K BBIOOPY «IMIPaBUIBbHON» METOMOJIOTHUM, a pacrojaraeTcs
B cpepe aTUKU. bojiee TOro, oH OTBeN 3TUKE LIEHTPAJIbHOE MECTO, OIpPEeAe/IUB
3ama4y MepeBoja KaK YCTaHOBIIEHHE «IMaJOTMYECKOTO» OTHOIIEHUS MEXIY
rnepeBosiIel U epeBOAUMON KyJIbTypaMu: «3TUUECKUIN aKT COCTOUT B MPU-
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3HaHuU U IpuHsaTun JIpyroro B Kauectse JIpyroro» [Ibid.: 88]. IIpemnoxeHnHoe
bepmaHOM HOBOE MOHMMaHUE TlepeBoa — HECBOAUMOTIO K TEXHUYECKOMY Ma-
HUIyJIMPOBAaHUIO CJIoBaMU KOHTaKTa (la mise en rapport) ¢ JIpyrumMm — BBIBEIO
00CyXIeHHE TIePEeBOTYECKIX ITPOOIeM Ha KaUYeCTBEHHO HOBBIN (PUI0cO(hCKO-
3MUCTEMOJIOTHYECKUI ypoBeHb. O003HAYMB 3TUYECKOE OTHOLIeHue K JIpy-
roMy B KayecTBe IJTaBHOTO KpuTepusl «TouHocTu» (fidelité), bepman npuBiek
BHMMaHUE K TeM CTOPOHAM TepPeBOAYECKOM MPaKTUKU, KOTOPbIE TPAIUIIUOH-
HO 0O0XOIMJIMCh MOJTYAHUEM JaXKe BHYTPU MEPEBOAUYECKOro COOOIIECTBa, — K
TOMY, YTO paboTa nepeBoAUYMKa HeM30exKHO MpearnoaraeT MOpPaJbHbINA U 3THU-
yecKMi BBIOOP; UTO OHA HEOTAeJMMa OT HEOOXOAUMOCTHU TPUHSITH YbIO-TO
CTOPOHY, MHAye TOBOpsSI — HEM30eXKHO HOCUT aHTaXKUPOBAHHBIN XapakTep.
N, caepoBaTesIbHO, MpeaCTaBIEHUSI 00 «O0BbEKTUBHOCTU» U «HEUTPATbHOCTU»
MepeBoIYMKa SBJSTIOTCSI MUDOM.

Kpyr 3aTpoHyThIX B « ACHBITAHUM Yy:KMM» BOIPOCOB OKA3aJICH aKTYaJIbHbBIM
He TOJIbKO ISl UHTEJJIEKTYaJbHON 3JUTHI, HO U ISl IIUPOKOIrO Kpyra yuTa-
tenei Ilaroit pecnydauku, nepexkruBaBlleii B KAaHYH IBYXCOTJIETHETO 100uIes
DpaHI1y3cKOi peBOIIOLMY 0YepeIHO MUHU-KPU3UC UAeHTUYHOCTH. o cio-
BaM KaHaJCKoM nepeBoauuiibl U kputuka [leppu CumoH,

...|[KHUTa chirpaia pojb| B HAYMHAaIOIIEe HaOMpaTh 0OOPOTHI MOJU-
THYECKOU U 3TUIECKOI TUCKYCCUM 00 OTHOIIEHUH K JIpyroMy, OTHO-
LIEHUU MEXIy CBOMM M YYXXUM BO (DpaHITy3CKOI KYJIbType. <...> DTa
IUCKYCCHSI OCTaBajach IIEHTpadbHON Ha TpoTsckeHun 1989 r., roma
IBYXCOTJIETHETO 100uyiess PeBomoinm, u 3aTparusajia, IOMUMO IIPO-
9yero, TeMbl HEOTHO3HAYHOTO XapakTepa «(paHIy3CKOro rocTernpu-
MMCTBa». Peub 111J1a 0 mapagoKcalbHOCTU (hpaHILy3CKOTO OTHOIIEHMUS
K UHAK0B0CmU, O TIPOTUBOPEYNU MEXIY PECITYOJIIMKAHCKUM JAUCKYP-
COM U Cymb0Oi OeXeHIIeB 1 UMMUTPAHTOB, a TAKKE O CJIIOXHON pe-
aKIIMY Ha KyJbTYPHOE CaMOBBIpaxkeHNEe MHOCTpaHIleB. Kak coueTath
pecny0IMKaHCKU AUCKYPC O BCEOOIIMX MTpaBax ¢ MapruHajiu3aluen
nHocTtpaHa? Kak oObICHUTh M U3BMEHUTDH BbIPAXKEHHBIN 3THOLICH-
Tpu3M (¢paHuy3oB? Knura bepmana okaszanach NefCTBUTEIBHO aK-
TyaJIbHO, TTIOCKOJIbKY TI€PEBOJ MIPEACTABISIET COO0I OTpaXeHue Cy-
1LIECTBYIOLIMX B 001IECTBE MpobaeM uaeHTuuHocTh. biaronapst bep-
MaHy TIepeBOI OCBOOOIMIICS OT SKCKITIO3MBHOM OIEKM JIMHTBHCTOB U
JmTepatopoB. OH OKa3aJcs B LICHTPE HOBOTO OCO3HAHMS POJIM KYJIb-
TYPHBIX OTHOIIEHUI KaK OCHOBOIOJIAraloIMX UISl KOJUIEKTUBHOM
UIEeHTUYHOCTH. [lepeBoa cTaj CMUMOTOMOM, OTKphIBaTEIeM I'pakaaH-
CTBa, ompeaeaseMoro KyabTypoit [Simon 2001: 20—21].

4. Kputrka «HeBUIUMOCTHU TIEPEBOIYMKA» M MPHU3BIB K aKTUBHOMY Ieii-
CTBMIO. YTparTa JOBepHs K TEpeBOMY KaK HEUTPATBbHOMY «IIPOCTPAHCTBY MEX-
oy» (in between) KyabTypamMu, WaeadbHON «HUYbEH TeppUTOpUM» (Nno-man’s
land) conmpoBokaanach IepecMOTPOM KOHIEIILINHU «II€peBOAYMKA — HEHATpaib-
Horo mocpeaHuka» (cMm. 00 aroMm: [Tymoczko 2003]). Oco3HaHue TOro, 4TO
«OOBEKTUBHOCTh» UJIU «HEUTPATIbHOCTh» TIePEBOAYNKA HEBO3MOXHBI, TTOPOIU-
JIO CTpEMJICHHUE OTKPBITO CBA3AaTh MEPEBOAUYECKYIO MPAKTUKY C KYJIBTypPHO-TIO-
JUTUYeCKMMU 3agadamu. Ilnonepom 3aech Beictynui JI. BeHyTu, ¢ cepenuHbl
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1990-x rogoB oTCTaMBalOLIMi WAL MEpeBOAa KaK MHCTPYMEHTa OOphObI ¢ 3T-
HOLIEHTPU3MOM M HapLIMCCU3MOM 1IeJeBOM KyJAbTYpbl. BeHyTu mpuHamIexKuT
OpUTMHAJIbHAsA KOHUEMNIMS (hOPEeHU3UPYIOLIETO TMepeBoia, «IMCCUIESHTCKOMN
KyJIbTYpHOI nipakTuku» [Venuti 2004: 148], riaBHOI 3amadyeil KOTOPO SIBIsSI-
€TCs pacIiaTeiBaHWE W OOHOBJIEHWE MepapXyuii BHYTPU MPUHUMAIOIIEH KyJb-
Typhl. [1py 3TOM ero moHUMaHue GOPEeHN3ANN OTIYSTINBO MHCTPYMEHTATBHO
(B omame ot accenumanuimMa @. Illneitepmaxepa niam A. bepMaHa) u BeIIaeT
BJIMSIHUE TTIOCTCTPYKTYPAIUCTCKOM TEOPUU:

HMHocTtpanHoe B (hopeHU3MPYIOIIEM TIepeBOIe HE eCTh Mpo3pavyHast
penpe3eHTals HEKOeil CYIIIHOCTU, 3aKJIIOYEHHOM B MHOCTPAaHHOM
TEKCTe ¥ 3HAYMMOM KaK TaAKOBasI, HO CTpaTeTMUECKIIl KOHCTPYKT, UbsI
3HAYNMOCTh HAIPSIMYI0 COOTHOCUTCSI C COBPEMEHHOM CUTyalleil B
cucteMe npuHuMarouero s3nuika [Ibid.: 20].

JI. Benytu HaOpachiBaeT 1ieayio mporpaMmy aeictBuii (rjaBa «IIpu3biB K
IeNCTBUIO» KHUTU «HeBHMIMMOCTh TIepeBOMUNKA»), TIPU3BAHHYIO TTOKOHYHTH
¢ JoMuHUpYylollel Ha 3anage kak MUHUMYM ¢ XVII B. nepeBoauecKkoii uaeo-
JIOTHel, KpaeyroJabHbIMU KaMHSIMU KOTOPOI SIBJISIIOTCSI TpeOOBaHME MpO3pau-
HOCTH MEPEeBOAYECKOr0 TUCKYpca U HEBUAMMOCTHU MEPEeBOAUMKA, a TAKXKE C ee
HEraTUBHBIMM MOCJIEACTBUSIMU B BUJIE CUCTEMATUYECKOTO «OOMAaIIHUBAHUS»
WHOCTPaHHBIX TeKCTOB. YTOOBI BHIATU M3 30HBI HEBUIWMOCTH, cunuTaeT BeHy-
TH, TIEPEBOMYMKAM CJICIyeT pa3BMBAaTh WHHOBAIIMOHHBLIE CTPATETMH, KOTOPBIE
cIealoT X MPUCYTCTBUE B TEKCTE 3aMETHBIM IUTSI YMTATEIIS, a TAKKE M3J1araTh
MPUHLIUIIBI 3TUX CTPATEeTUil B TMPEAUCIOBUSIX, UHTEPBbIO, CTaThsIX, MOCKOJb-
Ky «IMOJ0OHBIE caMOIpe3eHTaluu OyayT yKa3blBaTh Ha TO, UTO SI3bIK TEPEBO-
Jia oTpenessiiolM 00pa3oM BeleT Hayalo OT MepeBOoAUYrKa, HO TaKXKe Ha To,
YTO MEePEeBOMUYMK HE SBIISIETCS €r0 €AMHCTBEHHBIM NCTOUHUKOM: CAMOCTOSITE b~
HOCTb TIePeBOMYMKA 3aKJII0YAETCs B BBIOOpE KOHKPETHOTO MHOCTPAHHOTO TeK-
CTa ¥ KOHKPETHOM KOMOMHAITMY TUAJIEKTOB Y TUCKYPCOB U3 UCTOPHH <...> JTUTE-
paTypsl B OTBET Ha CYIIECTBYIOIIYIO KyJIbTYpHYIO cuTyaruio» [Venuti 2004: 311].

B paGortax OputaHcKoi ucciaenoBaTeabHULIbI MoHbI belikep nepeocmbic-
JIeHWe pOJIM TepeBOIUYMKa MpUOOpeTaeT 6oJiee MPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbBIE
dopmbl. M. beiikep KpUTUKYET TPaAULIMOHHYIO KOHLEIIIUIO «IIEpeBOTUMKA —
HENTPaJbHOIO MOCPENHUKA» KaK «IOMUHUPYIOIIMA HappaTUB», B KOTOPOM
«IIepeBOI BCeTna n3o0paxaeTcs Kak cujia 1oopa, KaK CpeICTBO IUaIoTa MEXIY
KyabTypamu» [Baker 2005: 9], oTMevasi, 4TO 3TO OYeHb YIpPOIIEHHAas KapTH-
Ha. JlocTaToOYHO 00paTUThCS K 110001 KOH(PIUKTHOM cutyaunu (beiikep mpu-
BOJUT MHOTOYUCJIEHHbIE TTPUMEPBI BOEHHBIX KOH(MJIMKTOB), YTOObI MOHSITh,
YTO POJib NIEPEBOJUMKA B HEl HAMHOIO 60Jiee CJI0XHA U HEOAHO3HAYHa, YeM
HelliTpanbHOe TMocpenHuyecTBo. [lepeBOqUMKU MOMKHBI MPU3HATh, YTO OHU
«CaMbIM pellaIuM 0o0pa3oM aKTMBHO YYACTBYIOT B MPOABMKEHMM U pac-
MMPOCTPaHEHUH HAPPATUBOB 1 MUCKYPCOB Pa3HOTO THIIA — KaK OTCTAaMBAIOIINX
MMp, TaK ¥ TTOANUTHIBAIOIINX KOHMINKTHI, ITOPAaOOIIAIOIINX IIe/Ible HApOIHO-
CTU M 00ECTIeYMBAIOIINX KaK pa3 TOT BUI HaBeIEHUS SI3bIKOBBIX MOCTOB, KOTO-
pblii 1eJ1aeT BO3MOXKHBIM MOJ0OHBIE MPOsIBIIeHUS XKecToKocTu» [Ibid.: 4]. Cama
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beiikep, ooMH N3 TEKCTOB KOTOPOI HOCHT IIpOrpaMMHOE Ha3BaHUE «3a0ymbTe
o HelTpanbHOoCTH» [Baker 2009], mpusbiBaeT nepeBOAYMKOB UTPaTh aKTUBHYIO
POJIb B YPEryJMpPOBaHUU MEXIYHAPOIHBIX MOJTUTHYECKUX KOH(DIMKTOB, a TaK-
Ke «HaiTu 6oJiee peaJuCTUYHbIE 1 HIOAHCMPOBAHHbIE MOIEIN KOHLIETITYa -
3allMU 3TOI POJIM, OIMPAIOLINECS HAa NEMCTBUTEIbHEIC, 4 HE UICaIN3MPOBaH-
HBIe TIpaKTUKU U oBeneHue» [Baker 2005: 4].

Heoano3nauynblie GopMbl AHFAXKUPOBAHHOCTH

[TocnenoBatenbHO CTOPOHHMIIEH TaK Ha3bIBAEMOTO aHTaXKMPOBAHHOTO
(T. €. BOBJICUEHHOTO B MOJUTUYECKYIO OOPHOY Ha CTOPOHE YTHETEHHBIX) Tepe-
BOJIa SIBJISIETCSl aMepUKaHCKUM TpagyKTojior Mapus TuMouko. AHraXKnupoBaH-
HBIM, 110 €€ MHEHUIO, MOXXHO CUMUTATh MIEPEBO/, HAACICHHbIN «MJIJIOKYTUBHBI-
MU U TIePJIOKYTUBHBIMU U3MEPEHUSIMU, aKTUBHO YYACTBYIOIINI B COLIMATBLHBIX
JIBYDKEHUSX, 3 (EKTUBHBIN B TOCTUKEHUM PeaIbHbBIX COLMATBHBIX U MOJIUTH-
yeckux n3mMeHeHuin» [Tymoczko 2000: 25]. IIpumep 3¢ GeKTUBHOIO MCIIOb-
30BaHUs TiepeBoAa s JOCTHKEHUS TTOJIMTUYECKUX U3MEHEHUN TIpeiaraer,
Mo MHeHM10 TUMOUKO, aHIIUICKAas TIepeBoaYecKas peleIiys ApeBHEUPIaH/I -
ckoit tutepatypsl. B konue XIX — Havane XX B. ImepeBOAbl CPeIHEBEKOBOTO
HMPJIAHICKOTO 3IT0CA HA aHIIMMCKUIA SI3bIK BKITIOUWIMCH B IIPOLIECC KOHCTPYU-
POBaHUSI HOBBIX, HALIMOHAJIMCTUYECKM OKpAILIEHHBIX CTPYKTYP UyBCTBOBAHMSI,
CMOCOOCTBOBABIIIMX TEPEXOAY UPJIAHALEB OT «KOJOHUAIBHOTO CO3HAHUSI» K
COIPOTUBJIEHUIO U TTOCEAYIOIIEMY JEKOJIOHU3AIMOHHOMY NBUXEeHUI0. 13 He-
OJHO3HAYHOTrO MepcoHaxa IpeBHUX car KyxylnnH yCHIMSIMU TTepeBOIYMKOB
MpeBpaTUiICS B HAIMOHAJILHOTO UPJIAHICKOTO reposi. TUMOYKO pe3loMUpPYeET:

WcTopust nepeBoaoB UpJaHACKON TUTEpaTyphl Ha aHIVIMUCKUM SI3bIK
nyosupyeT aekosoHu3zauuoo MpiaHAMu U BBICTYNAET MPOTOTUIIOM
nepeBojJa Kak aKTUBUCTCKOM NESITETbHOCTH € OLIYyTUMbBIMU T€OTOJIM -
TU4ecKUMHU pe3yabratamu [Ibid.: 31].

OpnHako, Kak npu3HaeT camMa THMo4YKo, cTerieHb 3(p(PeKTUBHOCTH TIepEBO-
OB B O0ph0Oe 3a HezaBUCUMOCTb MpnaHauy ObLia MpsIMO MPOIIOPLMOHAIbHA
nedopMalmsM, KOTOPBIM TTOIBEPIJIMCH TPeBHENPIAHACKUE TEKCTHL. B cTpem-
JleHuu npeBpaTuTh KyxyjinHa B CUMBOJ HallMOHAJbHOTO OOBEAWHEHMS Up-
JIaHALEB MEePeBOIYMKHU IIMPOKO MPAKTUKOBAIM TO, YTO CETOIHS TPUHSITO KBa-
JTUULIMPOBATh KaK MAaHUITYJTUPOBaHUE UCTOUHUKOM. HeynMBUTEIbHO 1TO3TO-
My, 4TO KOIJIa 3aJa4a HallMOHaJILHOI'0 OCBOOOXKAeHUST MpnaHauu Obla pelie-
Ha, co3maBaBiMiics ¢ KoHua XIX B. marpuotuueckuii Mucd o KyxyanHe B CBO1o
odepenb ITOABeprcs IeKOHCTpYKIUU: B 1969 1. mepeBogunk Tomac Kuncemna
3aHOBO TiepeBesl APeBHUI UPJIaHACKUI 3110C U Bo3BpaTua KyxyinHy Komuye-
CKMe, HETTPUCTOMHO-TPOTECKHbBIE YePThI, KOTOPBIX €ro JIMIIWIN aHTaXXKUPOBaH-
Hble TAaTPUOTUYECKIE TIEPEBOIbI MPEAIIECTBYIOIEH SMOXU.

M. TuMOUYKO BecbMa CKENTUYECKU OLEHUBAET MOIUTUYECKYIO 3(PDeKTrB-
HOCTB (POpeHU3NPYIOIIETOo TlepeBona B myxe JI. BeHyTr, KoTophIif, Kak OHa CYH-
TaeT, He MOXeT MPUBECTU K OCS3aeMbIM U BUAUMBIM Pe3ysibTaTaM, O3TOMY B
KayecTBe MHCTPYMEHTA MOJUTUYECKUX U3MEHEHUI HeHanexXeH. Tak, Heompe-
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JeJIEHHOCTD TIOHSITUS ghopeHusayus, mpencramliero B paborax BeHytu ckopee
KakK pe3yJIbTaT, a He COBOKYITHOCTb IIPUEMOB JIJIsI €€ TOCTYKEHUS, 3aTPyIHSIET,
o MHEeHMI0 TMMOYKO, €ro UCIOJIb30BaHNE B KAUeCTBE OCO3HAHHOM CTpaTeTnuu
U TIPEJICTABIISICT Cephe3HbIe HEYT0OCTBA C TOYKM 3pEeHUS TNITaKTUKHA. BripoueM,
¥ cam BeHyTu mpu3Haer, 4To CIIaHMpPOBaTh TO, KAKMM MMEHHO 00pa3oM Y-
TaTeJIM CYUTAIOT 3aJI0KEHHBIC B IIEPEBOJI CMBICIIBI, PABHO KaK W CIIPOTHO3MPO-
BaTh €ro o01Mit 3¢ GeKT B KOHTEKCTE IIPUHMUMAIONIEH CUCTEMBbI, HEBO3MOXKHO.
DTy MBICJIb OH MOAPOOHO pa3BUBaeT B KHUTe «IlepeBoj, CUMYISKPHI, COMPO-
TUBJICHUE»:

Kputnyeckas cuiia rnepeBoia HeM30eKHO 3aBUCHUT OT PELIeTIINM, OT
CITOCOOHOCTU ayIMTOPUU BOCIIPUHSITH U OCO3HATH KYJBTYPHBIN IO-
JINTUYECKUI XKeCT, KOTOPhIIf HAMEPEBAETCSI COBEPILIUTD NEPEBOIUMK.
M B cutyanum noctMoziepHa, B KOTOPO MeTaHappaTUBbI, KOHCTPYH-
pYyIoIlMe TOTATbHbIC 00BSICHEHHS COIIMABHBIX MTPOLIECCOB, YTPATHIIN
SMUCTEMOJIOTUYECKYIO CUITY, @ KOe-T/I€ U KYJIbTYPHbII aBTOPUTET, Ie-
PEBOMIYMK HE MOXET PaCCUYMTHIBATh HA TO, YTO ayqUTOPHUS UCTOIKYET
TepeBeIeHHBII TEKCT B COOTBETCTBUU C KOHKPETHBIM (prtococKkum
WUV TIOJIUTUYECKUM JUCKYPCOM, TaKUM KaK MPOCBEIIEHYECKUN Ty-
MaHM3M WA MapKCHUCTCKUI McTOpu3M. HanpoTus, peliernims nepe-
BOJIa, KaK M JIIOOOTO KYJIBTYPHOTO TIPOIYKTA, HE MOXET OBITh MOJIHO-
CTbIO TPOKOHTPOJIMPOBAHA, XOTS OBl IOTOMY, UTO ayAMTOPHUSI, CKOpee
Bcero, OyneT (pparMeHTUpOBaHA Ha KyJbTypHble KOMIIOHEHTHI, Xa-
pakTepu3yeMble Pa3IMIHBIMU, JaXe KOHMIUKTYIOIIMMHU IIEHHOCTSI-
mu [Venuti 2013: 145].

BeHyTueBCcKOIl MHTENIEKTYaIbHOM CTpAaTeTMM COINPOTUBIICHUS 4epe3 Je-
KOHCTPYKIIMIO KOJOB IPUHUMAIOIIEH KyJbTypbl THMOUKO IMPOTUBONOCTABISI-
€T IPU3BIB «BBIATU [3a Mpenenbl] TEKCTyaIM3MPOBAaHHOTO MUpa (ppaHIly3CKOMR
KPUTUKHU Y BO3BPATUTHLCS K IMPAKTUIECKOMY OITBITY, 0COOCHHO KOTa IMPaKTHYe-
CKHUM OIBIT B3bIBACT K aHTaXKUPOBAHHOCTU U AeicTBUIo» [Tymoczko 2000: 32].
HeTpynHo 3aMeTUTbh, YTO B OCHOBE €€ PacCyXACHMI 00 «aHTaXKMPOBAHHOM
JIEUCTBUM» JIEXKUT To(PYyKONIUaHCKAs! KOHIEIIINS BJIACTH KaK MepCOHU(ULI-
POBaHHOM, JIOKAJIN3yeMO MHCTAHLIMU, CYIIIHOCTh KOTOPOI CBOAUTCS K TIO-
JaBJICHUIO U 3aIpeTy. TeKCTOOpHeHTUPOBaHHBIN Mmoaxon BeHyTu, MoCKoIbKy
OH He HallpaBJIeH HAMPSIMYIO Y HETIOCPEICTBEHHO MPOTUB OYaroB MOAaBICHMS
(rocymapcTBa, mpaBsllero Kjacca WM rocyaapcTBOOOpasylolleid Hallum) Ka-
JKeTCsI el moaToMy Hea(h(hEeKTUBHBIM.

Kak BuguM, Ha MpakTUKE HOBAsI UIEOJIOTHSI «BUAMMOCTU IEPEBOIYMKA»
MOXET MPUHUMATh pa3Hble (POPMBI: OT MOCTCTPYKTYPAIUCTCKON UTPBI Map-
TMHAJbHBIMU SI3bIKOBBIMU (POPMaMMU C LIEJIbIO TOCTUXKEHUS KYJIbTYPHO-TI0I1-
Tu4yeckoro a¢pdexra (BeHyTtn) — no 0osee YyTUIMTAPHBIX U TIPSIMOJIMHEAHBIX
¢opm nonutuyeckoro aktuBuima (Tumouko, beiikep). «UpesamepHas (Io-
JIUTUYECKAs]) BUAMMOCTh» IePEeBOIYMKA IPU 3TOM BBI3bIBAET HE MEHBIIIE BO-
IIPOCOB 3TUYECKOI0 XapaKTepa, YeM IIPECIOBYTasl «<HEBUAUMOCTb». M3 TeKCTOB
M. Tumouko, HapuMep, HEMOHSITHO, KakK, [0 €€ MHEHUIO, TOJKHBI COOTHO-
CHUTBCSI aHTAXXUPOBAHHOCTh M 3THKA B miepeBoje. JomycTMo I uaeoornde-
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CKOE «IIepeNMChIBaHE NCTOYHMKA», TIYCTh Jaxke B 0J1aropoaHbIxX meistx? Cos-
JIaeTcs BIIEYaTIICHUE, YTO TOJIBKO IIejiernoiaranue (6opsba ¢ HecTpaBeIINBBIM
TTOPSTIKOM 3a GoJlee CITpaBeUIMBOE YCTPOMCTBO) OTIMYIACT XOPOIIIYI0 MaHUITY-
JISTITAIO UICTOYHUKOM OT TIJTOXO1A.

OcTpoTa IoJIEeMUKM, pa3BepHYBIIEICS TTociie Bhixoga B 1995 r. kauru JI. Be-
HyTH «HeBUamMocTh miepeBoaurKa», Oblla BO MHOTOM OOYCJIOBJIcHa ITIOHMMAa-
HHUEM TOTO, YTO peub, B KOHEUHOM WUTOTE, IIJIa He CTOJIEKO O TOM, KaKoii mepe-
BoAUeCKUii MeTon (POPEHU3UPYIOIMUNA WIA JOMECTHIIHMP Y IO I U if)
nyuire. Beaen 3a M. Dyko, KpUTHYECKU TTepeoCMBICTUBIINM B 1960—1970-¢
TOJBI TICMXUATPUYECKUE W TIeHUTeHIIMapHbIe TTpakTnkKy HoBoro Bpemenu, Be-
HYTH BIIEPBBIE TTOXHSIT BOIIPOC 00 MCTOPHMIHOCTHU TTEPEBOTIECKIX METOIOB, 00
WX UIEOJOTNIECKON BITMCAHHOCTH B COLIMAIBHBIE MHCTUTYTHI; 60JIee TOro, 06
MX KaK MUHAMYM aMOWBAJICHTHOH, a KaK MaKCUMYM TTOTeHIIMAJIEHO perpec-
cuBHOI npupoze. [TocTaHoOBKa MOAOOHBIX BOIIPOCOB 03HAMEHOBAJIa HACTYTLIE-
HHE HOBOTO 3Talla B Pa3BUTHU TEPEBOMUYECKON TeOpUH, ropa3mo 0ojee Bax-
HOTO TI0 CBOMM TOCJIEACTBUSIM, YeM OTKa3 OT JIMHTBUCTHUECKH-OPHEHTUPO-
BaHHOI Monesi B KoH1Ie 1970-X uian «KyJabTypHBI MOBOpOoT» Havyana 1990-x.
WX ocMBICIICHHE OCTAeTCsT OTPOMHBIM BBI30BOM TSI COBPEMEHHBIX translation
studies.

BoiBoabl

B 3amagHbIx translation studies mepeBoa JaBHO mepecTag BOCIIPUHUMATHCS
UCKJIIOUMTENbHO KaK aKT SI3bIKOBOW KOMMYHMKauuu. M B COOCTBEHHBIX 1e-
TEepMUHAHTax, U B TPOU3BOAUMOM 3P (eKTe MepeBol paccMaTprUBaETCs Kak B
MepBYI0 o4Yepelb KyJIbTYpHbI (DeHOMEH: Ha €ro Co3laHue U PeLeninIo OKa-
3bIBAET BIAMSHUE LEbII PSii COLIMOKYIBTYPHBIX U UAEOJIOTMUECKUX (haKTOPOB,
€ro aHajM3 HEeBO3MOXEH BHE B3aMMOCBSI3U € (paKTOpaMu BJIACTU, KYJIbTYPHBIX
U TIOJIMTUYECKUX TereMoHuii. Ilocie «KyabTypHOrO MOBOPOTa» B 3alagHOM
MepeBOIOBEICHUM MPOU30IIIeSl OTKa3 OT KOHLENUMU OOBbEKTUBHOTO W Hei-
TpaJIbHOTO MEPEBOA B TI0JIb3y HOBOTO €TI0 MOHMMAaHMSI KaK MOTYIIIECTBEHHOTO
MOJUTUYECKOTO WHCTPyMEHTa (hOPMUPOBAHUSL KYJbTYPHON WIAEHTUYHOCTH.
IlepeBoaunK, KOTOPOMY paHee, B paMKax JMHTBUCTUUYECKOW MapagurMbl, OT-
BOJMJIAaCh CKPOMHAs TEXHUYECKas POJib MepeHOCUYMKa cMbicia (byKBaab-
Ho: translator), B paMKax KyJbTypHO-OPMEHTUPOBAHHOW IMapaaurMbl 3a-
HSIJT MECTO COaBTOP a, MOJHOMPABHOTO CyObheKTa MOJIUTUYECKOTO AMAJIOra,
KOTOPBIM MpU XKeJJaHWM CIOCOOEH COIMPOTUBISTLCS y3ypraTopCTBY U 3THO-
LIEHTPU3MY COOCTBEHHOW KYJbTyphl. [IpU3bIB COMPOTUBISATHCS TOMMHAHTAM
MPUHUMAIOLIEN KYJbTYpPbl U HE O0SThCS OTKPBITOTO MOJUTUYECKOTO aKTUBU3-
Ma Ha CTOpPOHE CJ1abbIX B 3HAYMTEIbHOU CTENIEHU OTPENesieT CoIepKaHUe HO-
BOWM 3amagHOM 3TUKM TIEPEBOA.
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